Ga-Gourniz

gabell !  uitroep  lieve hemel !

gad [’ga:t] v  gedon  haas;  ar c’had a zo da neb he fak  de haas is voor wie hem  
 
vangt;  gwell eo ur c’had tapet evit teir o redek  beter één gevangen haas dan 
 
drie die (nog in het wilde) lopen;  leuskel gedon da redek  hazen laten lopen 
 
( = zware leugens de wereld insturen);  reiñ avel d’ar c’had  de haas wind 
 
geven ( = een moeilijk probleem te berde brengen);  klask lazhañ div c’had 
 
gant un tenn  proberen twee hazen te doden met éen schot;  badezet gant eoul  
 
gad  met hazenolie gedoopt ( = niet echt schitterend);  traoù ar c’had 
 
raadselachtige vragen 
gadal  m  -ed  losbandige man, losbol,  lichtmis
gadal  bn  wellustig,  losbandig ;  los  (koppeling); wankel, wiebelend;  wrak, wrakkig 
 
(boot);  wisselvallig  (weer)
gadalerezh  m  losbandigheid, wellust,  ontucht

gadalez  v  -ed  ontuchtige vrouw  

gadalezh,  gadaliezh  v  ontucht, wellust, losbandigheid

gadalus  bn  ontuchtig, losbandig, wellustig

gadañ  ww  werpen (moerhaas)

gadideged  meerv  kabeljauwachtigen

gae  bn  vrolijk

gaeded  v,  gaeder  m  vrolijkheid

gaederi  v  vrolijkheid  
gaedig  m  -ed  spinnekrab,  zeespin

gaeoni  v  vrolijkheid 
gagaod  m  -ed  stotteraar,  stamelaar

gagaot  bn  stotterend, stamelend

gagennañ  ww  hard schreeuwen (zodat men naar adem moet snakken);  chomet eo 
 
gagennet a-benn ar fin  hij valt tenslotte stil, snakkend naar adem 
gagilhaod  m  -ed  stotteraar,  stamelaar
gagilhaodiñ,  gagilhat,  gagilhiñ  ww  stotteren, stamelen
gagilhaot  bn  stotterend,  stamelend
gagiñ  ww  stotteren, stamelen

gagn  v  -où  kreng;  pebezh gagn vrav  wat een mooi kadaver  (Koulizh Kedez)

gagn  bn  zwaar

gagnaouer  m  -ien  parasiet,  klaploper

gagnard  m  -ed  man met lijkgeur

gagnig-an-ognon!  plezierige uitroep zonder echte betekenis

gagouilh  m  -ed  stotteraar;  -où  gestotter

gagouilh  bn  stotterend

gagouilhadenn  m  het stotteren,  gestotter 

gagouilhat  ww  stotteren;  brabbelen, onverstaanbaar spreken  

Gaid, Gaidig  vrouwennaam  Margriet(je)

gailhart  bn  vrolijk;  gezond,  fris, monter 
gak  bn  stotterend  

gak-yar  bn  met een ernstig spraakgebrek  (letterlijk:  even erg stotterend als een kip)

gal  v  schurft

galaksienn  v  -où  melkwegstelsel

galant  bn  galant, hoffelijk

galanterezh  m,  galantiz  v  galanterie,  hoffelijkheid  (speciaal tegenover dames)

galatrez  v  -ioù  dakkamertje,  vliering

galdu  m  -ed  zee-eend  (het wijfje heet  houad rous,  vanwege haar kleur)

gale  m  -où  galei;  grote schaaf (met zijn tweeën te bedienen);  meerv: bagno, galeistraf, 
 
dwangarbeid, hard labeur    

galeour  m  -ien  galeiboef, galeislaaf,  dwangarbeider

galetenn  v  -où  plaatkoek

galetez  v  -ioù  plaatkoek

galetez [ga’letEs]  col   (Bretonse) pannenkoeken

galez  m  -ed  reus

galfrez  col  wafels

galfrezañ,  galfreziñ  ww  gaufreren 

Galia  v  Gallië

galian  m  -ed  Galliër

galian  bn  Gallisch

galianeg  m  Gallisch  (de taal)

galianroman  m  -ed  Gallo-Romein

galianroman  bn  Gallo-Romeins

galianromaneg  m  Gallo-Romeinse taal

Galikia  v  Galicië  (in Polen)

galion  m  -où  galjoen

Galisia  v   Galicië  (in Spanje)

Gall [’gal] m  ‑aoued  Fransman

Gall²  m  -ed  persoon met de familienaam Ar Gall/Le Gall;  ar Galled  de Le Galls; 
 
ma mamm oa ur Gallez  mijn moeders meisjesnaam was Le Gall

gall [’gal] bn  Frans;  stotterend; divin piv a c’hell bezañ gall ha saoz war un dro –
 
 unan gak  raad eens wie Frans en Engels tegelijk kan zijn -  een stotteraar 
 
(verwijzend naar het feit dat gall en saoz ook stotterend betekenen) 

gall-du  m  galled-du  zwarte pijlstormvogel 

galleg [’galEk] m Frans (taal)

gallegach  m  -où  de Franse taal, geschrift in het Frans, uitdrukking in het Frans (alle 
 
drie spottend gezegd);  koeterwaals,  slecht Frans

gallegachañ,  gallegachiñ  ww  Frans wauwelen  (spottend gezegd)

gallegacher  m  -ien  man die Frans spreekt/radbraakt  (spottend)

gallegadur  m  -ioù  gallicisme

gallegañ, gallegat  ww  Frans praten/radbraken;  koeterwaals/brabbeltaal spreken;  
 
stotteren

galleger [ga’le:gEr] m  ‑ien  Franssprekende,  Franstalige

gallek [’galEk] bn Franstalig

gallekaat  ww  verfransen  (wat de taal betreft)

gallekadur  m  -ioù  verfransing  (wat de taal betreft)

gallgar  bn  francofiel

Gallikan  m  gallicaan  (aanhanger van het gallicanisme)

gallikanegezh  v  gallicanisme

gallon  m  -où  gallon  (inhoudsmaat)   

gallonad  m  -où  inhoud van een gallon
galloud [’galut] m   ‑où   macht;  ober e c’halloud  zijn best doen;  hemañ n’eus 
 
galloud ebet  die heeft niks te zeggen

galloudeg  m  galloudeien  machtig man
galloudegadur  m  -ioù  volmacht,  procuratie
galloudegañ  ww  volmacht geven
galloudegezh  m  -ioù  macht;  capaciteit
galloudek  bn  machtig
galloudezh  v  -ioù  macht;  faculteit
galloud-kreskiñ  m  vergrotingsgetal  (van lens)
galloud-marc’h  m  paardekracht
galloudus  bn  machtig
gallout [’galut] ,  gellout  ww kunnen, in staat zijn;  mogen;  mogelijk zijn;  ar re o doa 
 
gallet tec’hel  zij die hadden kunnen vluchten
gallus  bn  mogelijk
gallusted  v,  galluster  m  -ioù  mogelijkheid
galon  m  -ed  koolvis
galoñs  m  -où  galon
galoñsañ  ww  galonneren
galoup  m/v  galop;  d’ar c’haloupig  in korte galop
galoupadeg  v  -où  het gezamenlijk galopperen (paarden)/rennen (honden);  het 
 
dringen (van een groep mensen)
galoupadenn  v  -où  (een) galop;  een lange ren
galoupat [ga’lupat]  ww  galopperen, rennen;  zwerven  (pejoratief);  aan de boemel 
 
zijn
galouper  m  -ien  man die galoppeert;  zwerver  (pejoratief);  rokkenjager
galous  bn  schurftig
galouz  m  -ed  man met schurft
galus  bn  schurftig
galuz  m  -ed  man met schurft
galv [’galw] m  ‑où  roep,  schreeuw;  hoger beroep;  het bijeenroepen van een 
 
vergadering,  vergadering;  galv da drugarez  verzoek om gratie;  galv d’en  
 
em vodañ  oproep tot samenkomst
galv‑ [’galv] stam van gelver
galvad  m  -où  (op)roep;  toespraak
galvadeg  v  -où  gezamenlijke oproep
galvadenn  v  -où  (een) roep;  schreeuw
galvadur  m  -ioù  (op)roep
galv-diwall  m  alarm(signaal)
galverezh  m  -ioù  het (op)roepen
galvet  verleden deelw van  gervel
galvidell  v  -où  draagwijdte van de stem
galvidigezh  v  -ioù  roeping
galvskrid  m  -ioù  geschreven oproep
galziñ  ww  zeewier verzamelen aan de kust
gamachenn  v  gamachoù  slobkous, beenkap
gamberotenn  v  -où  wagenspoor
Gamblit  in  Yaou Gamblit  Witte Donderdag
gan‑ [’ga~:n] stam van genel
ganadur  m  ioù  voortplanting;  nakomelingschap,  kroost
ganadurezh  v  -ioù  voortplanting
ganas  bn  verraderlijk
ganaz  m  -ed  verrader
ganedigezh [ga~ne’di:gEs]  v –ioù  geboorte;  het baren
ganet  verl deelw van genel  geboren;  ganet d’ar sadorn da noz  geboren zijn op 
 
zaterdagavond (= dom, achterlijk zijn)
Ganga  rivier  Ganges
gant [’ga~nt]  vz  met; door;  van dezelfde (leeftijd, lengte …) als;  vanwege;  van;  gant 
 
ma  als … maar;  mits;  da vreur a zo en oad ganin-me  je broer is van mijn 
 
leeftijd;  gant an tommder  vanwege de hitte;  al levr a zo gant Mona  het boek 
 
is in het bezit van Mona (niet: haar eigendom);  gant a (ri)  wat je ook (doet);  
 
gant aon da gouezhañ  uit vrees te vallen;  gant aon na gouezhfe  uit vrees dat 
 
hij zou vallen; gant ar vezh!  je moest je schamen! 
ganus  bn  bruut,  brutaal;  die slepend/zingend spreekt  
ganuzañ,  ganuziñ  ww  slecht behandelen;  slepend/zingend spreken
gaol  v  -ioù  vertakking (in boom);  kruis  (van menselijk lichaam);  ruimte tussen twee 
 
vingers;  ober gaol  de plaat poetsen;  met grote passen wegstappen
gaoleg  m  gaoleien  man met lange benen/dijen;  zenuwachtig druk persoon; 
 
ijdeltuit
gaolek  bn  met lange benen/dijen;  ijdel,  gewichtig doend
gaolgamm  bn  aan beide kanten kreupel
gaolgammañ  ww  aan beide kanten kreupel zijn
gaoliad  v  -où  kruis  (van menselijk lichaam);  wijdbeense stap
gaoliañ  ww  stappen over;  zich vertakken;  afstammen  (diouzh  van)
gaoliata  ww  gaoliataet, gaoliatet  stappen over;  wijdbeens stappen
gaolieg  zie  gaoleg
gaoliek  zie  gaolek
gaoliñ ww  zich vertakken
gaoloc’h  m  -ed  man met lange dijen
gaoloc’h  bn  met lange dijen
gaolod  v  -où  vork met twee tanden
gaonac’h  v  -où  onvruchtbaar wijfje
gaonac’h  bn  onvruchtbaar
gaonac’henn   v  -où, -ed  onvruchtbaar wijfje;  wilde peer
Gaoter  mansnaam  Gautier, Walter
gaou [’gOw] m  gevier leugen; schade; e gaou ten onrechte;  ober gaou ouzh 
 
benadelen, onrecht aandoen,  schade toebrengen;  marc’h a reud ouzh ar c’hentroù a 
 
ra gaou bras ouzh e gostoù een paard dat zich verzet tegen de sporen berokkent zijn 
 
flanken grote schade;  ur gaou livet mat zo heñvel ouzh ar wirionez   een 
 
goed geschilderde leugen lijkt goed op de waarheid;  livañ gevier  leugens 
 
schilderen ( = leugens/excuses camoufleren)
gaou [’gOw] bn gelogen, vals, onwaar 
gaouiad [’gOwjat] m  -ed, gaouidi leugenaar
gaouiadenn  v  -où  leugen
gaouiadiñ  ww  liegen
gaouiañ  ww  onrecht aandoen,  schade toebrengen
gaouiard  m  -ed  leugenaar
gaouiardiñ  ww  liegen
gaouiat [’gOwjat] bn leugenachtig, onwaar;  gaouiatañ den a zo en ti a glev ar 
 
goukoug da gentañ  de leugenachtigste man in huis hoort de koekoek het 
 
eerst
gaouier  m  -ien  leugenaar
gaouier  bn  leugenachtig, bedrieglijk
gaouiñ  ww  onrecht aandoen, schade toebrengen
gaozan  col  korenwormen, kalanders
gaozan²  m  -ed  (kaas)mijt
gaozanañ  ww  door mijten aangetast zijn
gar1 [’ga:r] v  ‑ioù station;  ar gar vras  het grote station (geen mutatie na het lidwoord)
gar2 [’ga:r] v  ‑où  (d divhar)  been (van een mens);   ober gar  de benen nemen;  kaout 
 
hed e c’har  ontsnappen
gar³  v  -où  stengel, halm;  debriñ e ed diwar e c’haroù  zijn koren uit de halmen 
 
eten  ( = zijn geld uitgeven voordat het binnengekomen is)
garad  v  -où  pijn in het been
garan  v  -ed  kraanvogel
garan²  v  -où  groef;  sponning
garanadur  m  -ioù  het groeven
garanañ  ww  groeven,  canneleren,  van een sponning voorzien;  garanet  gegroefd;  
 
gegrift;  e chomo bev ha garanet don em c’hreiz  het zal levend en diep in  
 
mijn hart gegrift blijven
garbedenn  v  binnenkant van de dij;  e lost en e c’harbedenn  met de staart tussen  
 
zijn benen
garbet  bn  met de benen wijd uiteen
garbig  m  muisdoorn
garchenn  m  -ed  lastig man, ongenode gast;  plaaggeest
garchennadur  m  -ioù  schaafwonde    
garchennat  ww  lastig vallen, plagen, pesten
garchenniñ  ww  de huid schaven door wrijving
garc’h!  uitroep  wat vervelend!
gardenn  v  -où  strooisel op het neerhof;  weggetje, veldweg;  smalle vaargeul; ober 
 
gardenn  zich uit de voeten maken
gardennad  v  -où  bed van strooisel op het neerhof
gardennañ  ww  strooisel/mest uitstrooien  
gardin  m  -ed  schurk, ploert  
gardinez  v  -ioù  strik/strop (om wild te vangen)
gardis  bn  ruw, hard, wreed;  levendig, monter, opgewekt  
gardisted  v,  gardister  m  -ioù  ruwheid, wreedheid;  levendigheid, opgewektheid
garedon  m  -où  beloning  
garedonañ  ww  belonen
garek  bn  met lange benen
garenn  v  -où  stam, stengel;  steel  (van een pijp),  pijp
gargadenn  v  -où  keel;  slokdarm
gargadenn²  v  -ed  grondel(ing)  (vis)
gargadenneg  m  gargadenneien  man met wijde keel;  slokop, veelvraat
gargadennek  bn  met wijde keel;  gulzig
gargamm  m  -ed  manke,  man met kromme benen 
gargamm  bn  mank, met kromme benen
gargammañ  ww  stappen als een manke
gargatoul  m  -ioù  kraagje (van fijn neteldoek)
gargel  col  hulst  
gargen  m  -où  beenstuk;  scheenplaat
gargil  bn  met x-benen
gargouilh  m  -où  gorgeldrank
gargouilhat  ww  gorgelen
gargouilherezh  m  het gorgelen
garid  v  -où  wachttorentje,  schietgat;  wachthuisje;  balustrade;  garid diri  
 
trapleuning;  garidoù  overloop op klokkentoren
Garid  vrouwennaam  Margriet
garidenn  v  -où  mollenrit;  smalle doorgang
garidon  m –ioù  klein rond tafeltje
garig-kamm   in  war c’harig-kamm  op éen been (hinkend)
garineb  m  keerzijde, rugzijde
garibeniñ  ww  achterstevoren plaatsen
garjata  ww  garjataet, garjatet  op de uitkijk staan,  op de loer staan
garlantez v  -ioù  krans, kroon;  evel ur c’harlantez a bompad war un alar oc’h arat 
 
als een luxekrans op een ploegende ploeg (= als een tang op een varken)
garlantezañ  ww  met een krans/kroon versieren
garlantezenn  v  -où  krans
garliz  col   tongen  (vis);  meerv  garlized
garloc’henn  v  -où  strottenhoofd
garlostenn  v  -ed, garlosted  oorworm
garlotet  bn  ver afgelegen (akkers)  
garlotus  bn  met ver afgelegen akkers
garm  m/v  -où  schreeuw
garmadeg  v  -où  geschreeuw (uit meerdere kelen)
garmadenn  v  -où  schreeuw
garmal [’garmal]  ww  schreien; klagen, schreeuwen
garm-bouzelloù  m  gerommel  (in de buik)
garmelod  v  -ed, -où  kerkuil
garmer  m  -ien  schreeuwer
garmerezh  m  het schreeuwen
garmiñ  ww  schreien;  klagen, schreeuwen
Garona  v  Garonne  (rivier)
garreli  v  -ed  rotgans;  garreli fas-gwenn  brandgans;  garreli ar C’hanada  
 
Canadese gans;  garreli krubuilh ruz  Russische gans
garreli²  v  -ed  eendenmossel
gars  bn  onnozel, simpel;  onhandig
garv [’garw] bn ruw; wreed,  (hard)vochtig
garvaat  ww wreder/ruwer worden/maken
garvded  v,  garvder  m  -ioù  ruwheid, wreedheid, hardvochtigheid
garved  col  wormen  (verschillende soorten)
garventez  v  ruwheid, wreedheid, hardvochtigheid  
garvenn  v  -où  bezem van hulst
garvuhezeg,  garvuhezegan  m  -ed  microbe
garvuhezeganel  bn  microbieel
garwask  m  pijn in de benen of de vingers
garwaskañ  ww  martelen, folteren
garwisk  m  -où  beenbeschermer  (deel van harnas)
garz  m  -ed,  girzi  ganzerik
garz²  m  girzien,  -ed  domme en soms gewelddadige man
garzach,  garzennach  m  -où  dwaasheid,  onnozelheid;  ober garzachoù  stomme 
 
streken uithalen
garzh [’gars] v  ‑où/girzhier  haag;  omheining
garzhad  v  -où  wat door een haag/omheining omvat wordt
garzhañ  ww  met een haag/omheining omringen
garzhata  ww  garzhataet, grazhatet  bespieden van achter een haag
garzhataer  m  -ien  man die achter hagen zit te gluren
garzhenniñ  ww  in het zaad schieten  (bij planten)
garzhoù  m/v  -ier  prikkel  (van veedrijver)
garzhouin  v  -où  prikkel (van veedrijver)
garzhus  bn  vol hagen
gast [’gast] v gisti  teef, wijfje;  hoer
gastaouer  m  -ien  vrouwenloper,  liederlijk man
gastaouerezh  m  losbandigheid
gastaouiñ  ww  naar de vrouwen lopen
gasterezh  m  losbandigheid
gasteropoded  meerv  buikpotigen  (dieren)
gavelod  v  -où  vork met lange steel;  werpspies;  harpoen
gavotenn [ga’vOtEn] v  ‑où  gavotte (Bretonse dans)
gavr [’gawr] v givri, gevr, gevred  geit;  kraan,  schraag voor rustend voertuig;  bezo 
 
du, bezo gwenn, pep gavr a gar he menn  het weze zwart, het weze wit, elke 
 
geit houdt van haar jong (= mijn kind, schoon kind);  evel ma ‘z omp ez omp, 
 
da lavaras gavr ar Bonieg  we zijn zoals we zijn, zoals de geit van Bonieg zei
gavrbennek  bn  met een geitenkop
gavr-garr  v  givri-karr  krik, dommekracht
gavrgen  m  -où  geitenhuid,  bokkenvel
gavr-goad  v  givri-koad  krik,  dommekracht
gavrig-an-hañv  v  gevrigoù-an-hañv  watersnip
gavrlammat  ww  springen als een geit;  huppelen
gavr-ouez  v  givri-gouez, gevr-gouez  ree  
gavr-venez  v  gevr-menez, givri-menez  gems
gavr-vor  v  gevr-mor, givri-mor  garnaal;  rivierkreeft
gavrvoued  m  kamperfoelie
gay  bn  dwaas,  onnozel;  droog, ruw  (brood, weer)
gaz [’ga:s] m ‑(i)où gas
gaz-daeraouiñ  m  traangas
gaz-douar  m  aardgas
gazek  bn  gasvormig,  gasachtig
gazelenn  v  gazeled  gazelle
gazenn  v  -où  gaas
gazkelc’h  m  -ioù  gas rond een planeet

ged  m  -où  wacht,  uitkijk(post);  hoop, verwachting
gedal [’ge:dal] ww bespieden; wachten op, verwachten, hopen
geder  m  -ien  wachter,  (nacht)wacht,  waker
gedig  m  -où,  gedoùigoù  wachthuisje;  vooruitgeschoven wachtpost
gedlec’h  m  -ioù  militaire wachtpost;  observatorium
gedon [’ge:do~n] mv van  gad;  blaz kig gedon  de smaak van hazenvlees
gedona  ww  gedonaet,  gedonet  op hazen jagen
gedonaer  m  -ien  hazenjager;  grootspreker, snoever
gedour  m  -ien  wachter,  (nacht)wacht,  waker
gedva  m  -où  uitkijkpost


geiz  m  -où  gesjilp,  gekweel,  gezang (van vogels);  onnodige drukte,  aanstellerij

geizadeg  v  -où  gezang  (van veel vogels samen)
geizadenn  v  -où  gesjilp,  gekweel,  gezang (van vogels)

geizer  m  -ien  aanstellerige man

geizerez  v  -ed  aanstellerige vrouw

gelaouenn  v  -ed, gelaoued  bloedzuiger

geler  v  -ioù  katafalk

gell-  een van de stammen van gallout

gell  bn  bruin(ros);  roodbruin (van paarden)

gellaat,  gellañ  ww bruin worden/maken 

gellded  v,  gellder  m  bruine kleur,  bruinheid

gell-du  bn  donkerbruin

gell-kistin  bn  kastanjebruin

gellout [’gElut] ww, zie gallout
gell-splan  bn  voskleurig  (paard)

gellwer  bn  bruingroen
geltadenn  v  -où  roep,  uitroep
Gelveneg  in Ar Gelveneg  plaatsnaam  Le Guilvinec 
gelver [’gElvEr] ww (st galv‑)  roepen;  noemen
gen [’ge~:n] m ‑où gen

gen²  v ,  d  divc’hen  wang;  disleviñ-gen  geeuwen

genak  m  -ed  jan-van-gent

genaouad  m  -où  mondvol  
genaouata  ww  genaouataet, genaouatet  lanterfanten

genaoueg [ge~’nOwEk] m genaoueien man met grote mond (letterlijk); stommerik, 
 
dwaas, idioot, onnozele bloed;  genaoueg a zo ac’hanout!  jij onnozele hals!

genaouegiñ  ww  onnozel in de lucht kijken, met de mond open staan;  lanterfanten  
genaouek  bn  met een grote mond;  onnozel, dwaas, dom

genaouiñ  ww  onnozel in de lucht kijken, met de mond open staan;  lanterfanten

genaouioù  meerv van  genoù  mond

genegell  m  -ed  straatjongen, kwajongen, rakker  
genel [’ge~:nEl] ww (st gan‑) baren;  ganet e oan bet e 1980  ik werd geboren in 1980

geneliezh  v  -où  het baren,  geboorte;  oorsprong;  Geneliezh  Genesis
genetek  bn  voortplantings-

genidik [ge~’ni:dik] bn geboortig (eus van),  geboorte- ;  e vro c’henidik  zijn  
 
geboorteland

genn  m/v  wig,  keg

gennañ  ww  een wig gebruiken, op een wig slaan;  met wiggen vastzetten;  voor de 
 
gek houden,  bedotten

gennheñvel  bn  wigvormig

gennheñvelenn  v  -où  teken in spijkerschrift

genn-moneizañ  m,  genn-voneizañ  v  muntstempel 

genn-stampiñ  ww  stempel

genoù, genou [’ge~:nu] m  genaouioù  mond;  monding;  war e c’henoù 
 
ondersteboven;  treiñ war e c’henoù  kapseizen;  a-raok komz grit nav zro 
 
gant ho teod en ho kenoù  alvorens te spreken, draai uw tong negenmaal in 
 
uw mond;  o genoù war nav eur  met hun mond wijd open
genougamm,  kenou-kamm  m  -ed  ansjovis
genoù-pak-kelien  m  vliegenvanger;  iemand die alles slikt;  uilskuiken

Genver [’ge~nvEr]  m  januari
geo!  uitroep  jawel!  (bevestiging van eo)

geodegiezh  v  geodesie,  landmeetkunde

geodezek  bn  geodetisch

geodeziezh  v  geodesie, landmeetkunde

geodezour  m  -ien  landmeetkundige

geofizik  bn  geofysisch

geofizikel  bn  geofysisch

geofizikour  m  -ien  geofysicus

geografek  bn  aardrijkskundig, geografisch

geografiezh  v  aardrijkskunde, geografie

geografour  m  -ien  aardrijkskundige,  geograaf

geol  m  -ioù  muil

geol-bleiz  m  leeuwebek  (plant)

geoliad  m  -où  grote hap,  mondvol

geolieg  m  geolieien  man met een grote mond;  dommerik, dwaas
geoliek  bn  met een grote mond;  dom,  dwaas

geologek  bn  geologisch

geologiezh  v  geologie

geologour  m  -ien  geoloog

geometrek  bn  geometrisch

geometrideged  meerv  landmeters (vlinders),  spanners  (vlinders)

geometriezh  v  geometrie,  meetkunde

geometrour  m  -ien  meetkundige

geot [’gEwt] m/col.  gras, kruiden

geota  ww  geotaet,  geotet  gras snijden;  gras voederen

geotaj  m  -où  grasland,  weiland;  allerlei kruiden

geotañ  ww  vol gras groeien  
geotdebrer  m  -ien  planteneter

geoteg  v  -i, -où, geoteier  grasland, weiland, plaats waar veel gras groeit

geotegañ  ww  grasland aanleggen  
geoteger  m  -ien  vetweider  

geotek  bn  vol gras

geotenn  v  grasspriet  

geotenn ar werc’hez  v  grootbloemmuur

geotennek  bn  vol gras

geotenniñ  ww  met gras overwoekeren;  ma luzern a zo erru geotennet  mijn luzern 
 
is overwoekerd met gras

geot-gall  col  mannaklaver

geot-lasoù  col  kweek,  tarwegras

geot-melloù  col  soort haver

geot-saoz  col  Engels raaigras

geot-sitroñs  col  citroengras

geotus  bn  gras voortbrengend

ger [’ge:r] m ‑ioù woord;  bedoeling;  kwetsende opmerking;  gegeven woord, belofte; 
 
gwelloc’h ur ger tavet eget daou lavaret  beter één woord gezwegen dan twee 
 
gezegd;  mirout e c’her,  derc’hel d’e c’her  zijn woord houden;  terriñ e c’her 
 
zijn woord breken;  pakañ e-ger  een voorstel dadelijk aannemen;  tapout e-
 
ger,  tapout a-bouez e c’her  aan zijn woord houden
geranieged  meerv  ooievaarsbek,  kraanhals  (planten)
ger-ardamez  m  devies,  motto
gerc’h  bn  prompt, snel
gerdarzhadurezh  v  -ioù  etymologie
gerdarzhadurour  m  -ien  etymoloog
gerdarzhadel,  gerdarzhel  bn  etymologisch
ger-diaraok  m  antecedent  (Spraakkunst – woord waarop een betrekkelijk voornaamwoord 
 
slaat)
ger-diforch  m  barbarisme  (Spraakkunst)
ger-etre  m  deelwoord  (Spraakkunst)
ger-gourc’hemenn  m  wachtwoord,  (geheim) teken
ger-harp  m  hulpwerkwoord  (Spraakkunst)
geriadur [ge’rja:dyr] m  ‑ioù  woordenboek
geriadurezh  v  lexicografie
geriadur-kelc’h  m  encyclopedisch woordenboek,  encyclopedie
geriadurour  m  -ien  lexicograaf
geriaoueg  v  -où  lexicon, glossarium; woordenschat; geriaoueg diazez 
 
basiswoordenschat
geriawour  m  -ien  lexicoloog
geriawouriezh  v  lexicologie
geriennoù  meerv  enkele woorden
ger-kent  m  antecedent  (Spraakkunst – woord waarop een betrekkelijk voornaamwoord 
 
slaat)
gerlink  m  -où  kolsem
German  m  -ed  Germaan
german  bn  Germaans
germanaat  ww  vergermaansen
germanekadur  m  vergermaansing
germaneg  m  Germaanse taal
germanek  bn  Germaanssprekend
Germania  v  de Germaanse gebieden
ger‑mell [ger’mEl] m  gerioù‑mell  lidwoord  (Spraakkunst)
ger-rener  m  onderwerp  (Spraakkunst)
ger-renet  m  voorwerp  (lijdend, belanghebbend – Spraakkunst)
ger-stur  m  devies,  motto,  wachtwoord
ger-tremen  m  gerioù-tremen  wachtwoord
gervel [’gErvEl] ww, zie gelver
Gerveur  in  Ar Gerveur v   plaatsnaam  Belle-Isle-en-Terre
gerzier  meerv van  gorz
geun [’g“~:n] v ‑ioù moeras
geunc’heot  col  gras dat in een moeras groeit
geuniek  bn  moerassig  
gevel  v  -ioù  nijptang
geveliat  ww  een nijptang gebruiken
gevell [’ge:vEl] m  ‑ed  tweeling
gevell  bn  tweeling- …
gevellenn  v  -ed,  gevellez  v  -ed  tweelingzus
gevellunedenn  v  -où  dubbele verrekijker
gevellunedoù [gevEly~’ne:du] meerv  dubbele verrekijker
gevier [’gevjEr] meerv van gaou  leugen
gevierezh  m  leugen

gevr  meerv van  gavr  geit

gevred [’ge:vrEt] m/v zuidoosten;  an avel zo gevred  de wind komt uit het 
 
zuidoosten;  mont er gevred  naar het zuidoosten gaan (= sterven);  pa vez an 
 
avel er gevred e sav c’hoant c’hoari d’ar merc’hed als de wind in het 
 
zuidoosten zit krijgen de meisjes zin in spelen

gevred-izel  m  zuidoosten

gevrediñ  ww  naar het zuidoosten draaien  (wind)

gevret  bn  uit het zuidoosten

gidas  bn  verraderlijk

gildronet  bn  verwikkeld;  slordig aaneengenaaid

gilhotin  v  -où  guillotine

gilhotinañ  ww  met de guillotine onthoofden

gin  m  verkeerde kant;  slecht humeur

gin [’gK~:n]  bn  omgekeerd; an tu gin  de verkeerde kant,  keerzijde;  war an tu gin 
 
achterstevoren, binnenstebuiten, ondersteboven

ginadenn  v  -où  tegenwerping,  bezwaar;  ober ur c’hinadenn  pruilen,  een lip 
 
trekken

ginañ  ww  slecht gehumeurd zijn/maken;  een zuur gezicht zetten;  ginet  
 
gedwongen (glimlachje)

gineenn  v  -où,  -ed  gienje  (oude munt)

ginheñvel  bw  nog minder

ginivelezh  v  -ioù  geboorte;  bevalling;  kerstkrib

gin-ouzh-gin  bw  direct tegenovergesteld,  recht tegenover

ginus  bn  stug, nors, kribbig

gioc’h  m  -ed  watersnip

gips  m  gips   

gipsek  bn  gipsachtig

girzhier [’girzjEr]  meerv  van garzh  haag
gisti [’gisti]  meerv van gast  hoer
gitach  m  bespottelijke kleding,  dracht

gitañ  ww  optuigen, optutten, bespottelijk kleden

gitar [’gitar] m  ‑où  gitaar

giton  m  -ed  vaandeldrager
giton²  m  où  standaard,  banier  
givri [’gi:vri] mv van gavr  geit;  paotr ar givri  m  geitenhoeder

giz [’gi:s] v  ‑ioù  gebruik, gewoonte, manier, mode; diouzh ar c’hiz naar de mode; 
 
se eo ar c’hiz vras  dat is de grote mode;  kant bro, kant giz  honderd landen, 
 
honderd gewoonten

glabous  m  gebabbel;  gewauwel;  maniertjes
glabous  bn  druk,  bedillerig
glabousañ,  glabousat  ww  verstoren,  doen klotsen (water);  babbelen, roddelen;  
 
moeilijk doen, allerlei moeilijkheden maken;  drukte maken
glabouser  m  -ien  babbelaar;  druktemaker,  aansteller;  oude suffer
glabouserezh  m  gebabbel

glac’har [’gla:ƒar] m/v pijn, verdriet;  ar glac’harig  het klein verdriet (= het laatste 
 
glas vóor het afscheid)
glac’har  bn  traag, slap, vadsig;  verzwakt;  ziekelijk
glac’harek  bn  makkelijk bedroefd
glac’harig  in  c’hoari gant glac’harig  in armoede leven
glac’hariñ [gla’ƒa:rK~] ww verdriet aandoen;  onrecht aandoen
glac’harus  bn  bedroevend,  hartverscheurend

glad [’gla:t] m  territorium;  hemels rijk;  rijkdom,  patrimonium

gladdalc’hek,  gladdalc’hel  bn  feodaal

gladdalc’helezh  v  feodaliteit  

glan [’gla~:n] bn zuiver, puur;  bw  absoluut,  zeker,  volstrekt;  ar Spered Glan  de 
 
Heilige Geest

glanaat  ww  zuiveren,  reinigen

glanañ ww  zuiveren

glanaus  bn  zuiverend

glañch  col  gras tussen heide en brem;  in water levend mos

glanded  v,  glander  m  zuiverheid

glandour  m  in water levend mos  (bv. in bronnen)

glanidigezh  v  zuivering

glanmor  m  kleine alg

glann [’gla~n] v ‑où  oever;  strook grond bestemd om er het zaad in de voor mee te 
 
bedekken

glannad  v  -où  omvang van een oever, uitgestrektheid van een oever

glannad²  m  glannidi,  glanniz  oeverbewoner

glannañ  ww  het zaad in de voor bedekken met de daarvoor apart gehouden aarde

glannennad-dour v  glannennadoù-dour  overstroming

glanvaen  m  albast

glanvez  m  waterplant met een lange stengel

glanyezhegezh  v  (taal)purisme

glanyezhek  bn  (taal)puristisch

glanyezherezh  m  (taal)purisme

glanyezhour  m  -ien  (taal)purist

Glaoda  mansnaam  Claude,  Claudius

Glaodina  vrouwennaam  Claudine

glaou [’glOw] m steenkool;  ruz evel ar glaou  rood als een gloeiend stuk kool

glaoua  ww  glaouaet, glaouet  steenkool zoeken/ophalen

glaouaer  m  -ien  kolenbrander

glaouaer²  m  -ien  gierzwaluw


glaouañ  ww  verkolen;  met kolen zwartmaken

glaou-bev  col  gloeiende kolen

glaoudenn  v  -où  verkoold deel van een stuk hout  

glaoudenniñ  ww  verkolen

glaou-douar  col  steenkool

glaoued  col  gedroogde koeienstront (voor op het vuur) 

glaoueg  v  -i, -où  opslagplaats voor kolen;  kolenruim

glaouenn  v  -où  stuk steenkool

glaouenn²  v  -où  grote emotie, levendige indruk

glaouenn-vev  v  gloeiende as/sintel

glaouenniñ  ww  verkolen

glaouer  m  -ien  steenkolenhandelaar;  kolenbrander;  ar glaouer er c’hoadoù evel ar 
 
bleiz a yud atav  de kolenbrander in de bossen brult altijd, net als de wolf  

glaouerezh  v  -ioù  opslagplaats van kolen

glaouerezh²  m  het bewerken van steenkool

glaoueri  v  -où  opslagplaats van kolen 

glaoueta  ww  glaouetaet, glaouetet  koeiendrek bijeenbrengen

glaouetaer  m  -ien  man die koeiendrek bijeenhaalt

glaouiadenn  v  -où  brandende kolen

glaouier  m  -où  draagbare stoof;  voetenwarmer

glaou-koad  col  houtskool

glaoulec’h  m  -ioù  opslagplaats voor kolen; kolenruim  

glaour  col  kwijl, slijm;  fluimen

glaoureg  m  glaoureien  man die kwijlt;  babbelaar,  kletskous

glaouregezh  v  -ioù  kwijl;  gebabbel, geroddel

glaouregenn  v  -où  slijmvlies

glaourek  bn  kwijlend, kwijlerig;  mistig  (wat het weer betreft)

glaourenneg  m  glaourenneien  man die kwijlt;  babbelaar,  kletskous

glaourennek  bn  kwijlend, kwijlerig;  babbelziek

glaourenniñ  ww  kwijlen;  watertanden  
glaouriasenn  v  -où  vlammend vuur;  wemeling;  ur c’hlaouriasenn merien ruz  een 
 
wemeling/krioelen van rode mieren 

glaouriñ  ww  kwijlen

glaourus  bn  kwijlend,  slijmerig

glas [’gla:s] bn (veel vertalingen mogelijk)  blauw  (voor ogen,  levenloze voorwerpen 
 
…);  groen  (voor de natuur: bladeren,  vruchten, gras…);  vaal, grijs  (voor 
 
paarden, haar, het weer …);  ur maen glas  een lei;  glas evel glizin, evel lin, 
 
evel ar mor blauw als korenbloemen/als vlasbloemen/als de zee;  glas evel 
 
kaol  groen als kolen; blev glas grijzend haar, peper en zout;  ur marc’h glas 
 
een appelschimmel;  pri glas  bruine leem;  kroc’hen glas  blanke, nog niet 
 
gebronsde huid;  hennezh a deuas glas e c’henou  zijn mond werd 
 
groen/blauw (= hij liep rood aan van ergernis);  koll e hini glas  zijn 
 
blauw/groen verliezen (= zijn maagdom kwijtspelen);  c’hoarzhin glas  groen 
 
lachen;  un avel c’hlas  een scherpe, koele wind
glasaat  ww  blauw/groen zijn/worden

Glasc’ho  plaatsnaam  Glasgow

glasc’hoarzh  m  -où  groene lach,  geforceerde lach  

glasc’hoarzhin  ww  groen/geforceerd lachen

glas-gwer  bn  groen

glaslivet  bn  lijkbleek

glas-louet  bn  grijs

glas-marellet  bn  in  ur marc’h glas-marellet  een appelschimmel

glas-mor  bn  bleekblauw

glas-mouk  bn  donkerblauw, marineblauw

glas-ruz  bn  violet

glasted  v  groenheid, groene kleur; blauwe kleur, blauwheid;  grijze kleur, grijsheid

glasten  col  steeneiken

glaster  m  groenheid, groene kleur;  blauwheid, blauwe kleur;  grijsheid, grijze kleur; 
 
groen, loof;  gekibbel

glasterañ  ww  groenen, groen worden

glastrenn  v  -où  hout dat op stronken groeit  

glasvez [’glazvEs]  m/v –ioù   Plantk  loof, bladgroenten

glasvezadur  m  bladgroen,  chlorofyl
glasvezeg  v  -i, -où  plaats met veel groen;  oasis
glasvezenn  v  -où  plaats met veel groen
glasveziñ  ww  groenen,  groen worden
glasvezus  bn  groenend,  groenachtig
glaswenn  bn  lichtblauw;  grijs
glaswer  bn  groen
glav [’glaw] m  -ioù, glaveier, glavijer  regen;  glav da greisteiz ha glav e-pad an 
 
deiz  regen op de middag en regen tijdens de (hele) dag;  glav-dre-ouenn  
 
aanhoudende regen;  glav-touseg  regen in grote, verspreide druppels (als bij 
 
het begin van een bui);  glav arnev  regen vergezeld van donder en bliksem;  
 
glav-kemener  motregen;  glav-pil  zware regen;  e Dakar e tastume arc’hant 
 
‘vel ober glav  in Dakar schepte hij poen alsof het regen  was;  ober glav  regenen
glav(i)añ  ww  regenen
glavek  bn  regenachtig
glavenn  v  -où  regendruppel;  plasregen
glavennek  bn  vol regendruppels
glavenniñ  ww  neervallen in regendruppels
glav-sil  m  fijne regen die mist vormt
glavus  bn  regenachtig,  regenbrengend

glaz  m  groen, loof;  blauwheid;  groenheid, groene kleur  (voor planten);  grijsheid 
 
(voor paarden)

glaz² [’gla:s]  v  glizi kramp

glaz³  v  -où  doodsklok

glazadur  m  -ioù  groenheid;  groen veevoer;  het lijkbleek worden

glazañ  ww  groen worden;  blauw worden;  grijs worden;  lijkbleek worden; 
 
uitkomen (koren);  een afkeer hebben  (ouzh  van)

glazaour  m  -ed  wielewaal  

glazard [’gla:zart] m –ed  hagedis;  man met grijswordend haar; man met een mat 
 
gezicht;  luiaard

glazardenn  v  -ed  meisje met een mat gezicht  

glazart  bn  groenachtig;  blauwachtig

glazenn [’gla:zEn] v  ‑où  gazon;  gras;  vlek op het oog

glazenn²  v  -ed  zeebrasem

glazenniñ  ww  groen worden (bv. velden, akkers …)

glazentez  v  groen, groenheid;  het lijkbleek worden;  afkeer,  vijandigheid

glazidigezh  v  het lijkbleek worden

glazienn  v  -où  groen, loof;  salade

glazig  m  -ed  houtduif

glazig²  m  -ed  bijnaam van een man uit de streek van Quimper  (vanwege zijn blauwe 
 
overjas, die ook ‘glazig’ heet)

glazig³  v  -où  kramp

glazig4  m  -où  korenbloem

glazur  m  groen, loof;  azuur

gleb [’gle:p]  bn  vochtig, nat;  gleb-dour  druipnat, drijfnat;  gleb-dour-teil,  gleb-
 
par-teil  nat tot op de huid

glebaj  m  -où  vochtigheid 

glebamzer  v  vochtig weer;  vochtig seizoen

glebded  v,  glebder  m  vochtigheid, klamheid

glebiadenn  v  -où  het natmaken;  het vochtig zijn;  fijne motregen;  dauw

glebiadur  m  -ioù  vochtigheid, klamheid;  het natmaken

glebiañ [’glebja~]  ww  (zich) nat maken

glebierezh  m  -où  het natmaken

glebigell  v  -où  bevochtigingsbak van spinmachine

glebius  bn  vochtig makend

glebor [’gle:bOr]  m  vochtigheid

gleborek [gle’bo:rEk]  bn  vochtig, regenachtig

gleborekaat  ww  (zich) vochtig/nat maken

gleborenn  v  -où  vloeistof

gleborennek  bn  vloeibaar

gleborennañ  ww  vloeibaar maken
glec’h  m,  glec’hiadur  m  -ioù  het weken, het in de week zetten in water

glec’hiañ,  glec’hiñ  ww  weken, in de week zetten  
gleier  meerv van  glav  regen

glein  bn  helder  (water)

gleizh  v  guichelkruid

glenn  m  land, streek, plaats;  aarde  (tegenover de hemel)

glep  bn  dom,  dwaas,  onbedachtzaam,  naïef

glepaat  ww  vochtig/nat worden/maken

glered  m  muur  (plant)

glesker [’gleskEr]  m  ‑ed  kikvors

gleurc’h  m  -où,  -ioù  koekenplaat, plaat om pannenkoeken te bakken

gleuroù  meerv  oogkleppen  (figuurlijk)

glev  bn  stoutmoedig,  vermetel

glez  bw  volledig, helemaal;  noazh-glez  poedelnaakt

glikerin  m  glycerine
glikol  m  glycol

glin [’glK~:n]  m  ‑où  (d daoulin)  knie

glinad  m  -où  kniepijn
glinañ  ww  een knie op de grond zetten
glin-brec’h  m  elleboog
glin-gar  m  -où  plooi van de knie
glinwisk  m  -où  kniebeschermer  (deel van een harnas)
glizenn  v  -où  niet omgeploegde rand van een akker
glizenn²  v  -ed  koe die een jaar doorbrengt zonder kalven 
glizh [’gli:s]  m  dauw;  motregen;  glizh, glizh, e tavo pa vo skuizh  motregen, 
 
motregen, zal zwijgen als hij moe wordt
glizhañ  ww  dauwen,  met dauw bedekken
glizhek  bn  met dauw bedekt;  vertederd
glizhenn  v  -où  dauw, druppel dauw;  motregen, druilregen;  zweet
glizhennad  v  -où  laagje dauw
glizhennek  bn  met dauw bedekt;  op dauw gelijkend
glizhenniñ  ww  dauw vormen;  zich met dauw bedekken
glizhienn  v  avonddamp,  vochtige avondlucht
glizh-mel  col  meeldauw
glizhus  bn  dauw voortbrengend;  met dauw bedekt 
glizi [’gli:zi] mv van glaz  kramp
glizi  col  stuiptrekkingen
gliziennek,  gliziennus  bn  stuiptrekkend,  krampachtig
glizig  col  sprot
glizin  col  korenbloemen
glizin-Gwaskogn  col  wede  (plant)
gloan [’glwa~:n]  m  wol

gloanaj  m  -où  wollen stof;  wollen artikel

gloanañ  ww  met wol bedekt zijn/raken  (schapen)

gloaneg  m  in bronnen groeiend mos

gloaneg  m  -ed,  gloaneien  schaap  (letterlijk: wolbeest)  
gloanegezh  v  kwaliteit van wat wol(lig) is

gloanek  bn  wollig

gloanenn  v  -où  vlok wol;  wollen vest

gloanennek  bn  wollig

gloaner  m  -ien  wolbewerker  

gloanerezh  v  -ioù  plaats waar wol wordt bewerkt   

gloanerezh²  m  het bewerken van wol

gloaneri  v  -où  plaats waar wol wordt bewerkt;  het bewerken van wol

gloanheñvel  bn  het uitzicht of de eigenschappen van wol hebbend

gloanig  m  koningskaars  (plant)

gloanus  bn  wol voortbrengend

gloar  v  eer,  glorie, roem, vermaardheid;  hoogmoed, ijdelheid, verwaandheid

gloaz [’glwa:s] m  ‑ioù  wonde;  verstuiking;  pijn,  verdriet, droefheid

gloazadenn  v  -où  (een) wonde,  (een) kwetsuur

gloazadur  m  -ioù  wonde,  kwetsuur

gloazañ [’glwa:za~]  ww  verwonden, kwetsen,  verdriet aandoen;  gwelloc’h eo 
 
gloazañ daou eget lazhañ unan  het is beter er twee te verwonden dan er één 
 
te doden
gloazer  m  -ien  man die kwetst

gloaziad  m  gloazidi  gewonde, gekwetste

gloazus  bn  kwetsend

gloedig  m  -ed  graaf

gloestr  m  -où  vaas,  pot;  meubel

gloev  bn  zeldzaam,  weinig talrijk,  dungezaaid

gloevaat  ww  zeldzaam zijn/worden

gloevenn  v  -où  blaar,  kleine tumor

gloevenniñ  ww  blaren vormen;  (op)zwellen

gloez-freilh  v  maaltijd na het dorsen

glorius  bn  glorierijk;  hoogmoedig,  ijdel

gloriusted  v  glorie, eer;  hoogmoed,  ijdelheid

gloud  m  -ed  ooruil;  uil(skuiken)  (als scheldwoord)

gloukes  bn  dwaas, onnozel, naïef

glout  m  -ed  gulzigaard;  dronkaard;  parasiet  (persoon)

glout  bn  gulzig;  aan de drank

gloutañ  ww  gulzig eten/drinken,  schrokken

gloutoni  v  -où  gulzigheid

gloutoniañ  ww  gulzig eten/drinken,  schrokken

glozard  m  -ed  tuinfluiter

glud  m  vogellijm

gludañ  ww  met vogellijm bestrijken

gludek  bn  glibberig,  kleverig

gludenn  v  -où  lijmstokje;  slijm

gludennañ  ww  met vogellijm bestrijken

gludennek  bn  glibberig,  kleverig

gludennerezh  m  kleverigheid,  viscositeit

glukoz  m  glucose

gluten  m  gluten

go  m  gisting; het rijzen (deeg);  ez ay an toaz e go  het deeg zal rijzen (Frañsez 
 
Kervella); ho toaz a zo e go  uw deeg is aan het rijzen (= uw straf komt eraan)

go  bn  gegist;  gerezen  (deeg);  un den panenn, n’eo ket go e doaz  een dwaze man, 
 
zijn deeg is niet gerezen  ( = zijn verstand is nog niet gekomen)  

goadenn  v  -où  kuil, gat, poel, moeras

goadur  m  -ioù  gisting

goadus  bn  kunnende kiemen,  licht verteerbaar

goaf  m  -ioù  lans,  speer;  haak om vis aan land te brengen;  bootshaak

goaf²  m  -ioù  meeldraad  (van bloem) 

goafad,  goafiad  m  -où  lanssteek,  harpoensteek   

goafañ  ww  steken met een lans;  aanhalen met een bootshaak

goafata  ww  goafataet,  goafatet  steken met een lans/harpoen

goaf-bann  m  werpspeer,  werpspies

goafeg  m  goafeien;  goafer  m  -ien  lansier

goafheñvel  bn  lansvormig;  lancetvormig

goanag [’gwa~:nak]  m  ‑où hoop

goanagiñ  ww  hopen

goann  v  kreng,  aas,  kadaver

goannach  m  vuilnis,  vuiligheid

goañv [’gwa~w] m  ‑où  winter;  dindan barradoù sklas ar goañv  onder de ijsvlagen  
 
van de winter  (Yann Sohier)
goañvaat  ww  overwinteren, de winter doorbrengen

goañvadenn  v  -où  kloof door koude
goañvadur  m  overwintering

goañvek,  goañvel  bn  winters

goañvenn  v  -où  kloof door koude

goañvenniñ  ww  kloven veroorzaken door de koude

goañver  m  -ien  wintergast

goañvezh [’gwa~:vEs] m  ‑ioù  (duur van een) winter

goañvezhiad  m  -où  hoeveelheid  (bv. werk) in een winter voortgebracht
goañviñ  ww overwinteren, de winter doorbrengen
goañvus  bn  winters 
goap [’gwa:p] m spot; ober goap  spotten (eus, ouzh) met ;  an douar a zo re gozh 
 
evit ober goap anezhañ  de aarde is te oud om er de spot mee te drijven;  an 
 
hini a ra goap, diouzh e revr e stag  de spot die iemand drijft blijft aan zijn 
 
(eigen) achterste hangen
goapaat  ww  spotten,  bespotten
goapadenn  v  -où  spot,  spotternij
goapadurezh  v  -ioù  bedrog,  bedriegerij
goapaenn  v  -où  spot, spotternij
goapaer [gwa’pE:r] m  ‑ien  spotter
goapaer  bn  spottend,  spotziek
goapaus  bn  spottend,  spotziek
goaperezh  m  -ioù  spotternij;  bedriegerij
goar  m  vrije tijd;  traagheid;  war ma goar  op mijn gemakje
goaratenn  v  -où  stroom
goarekaat  ww  vrije tijd nemen/geven
gob  v  -où  beker
gobad  v  -où  inhoud van een beker,  een beker vol
gobari  m  (scheeps)model,  patroon
gobariañ  ww  vorm geven volgens een scheepsmodel
gobed  v  -où  beker
gobedad  v  -où  inhoud van een beker,  een beker vol
gobederezh  m  -ioù  klokgelui  (vooral van doodsklok)
gobediñ  ww  de klokken luiden  (vooral van doodsklokken)  
gobeled  v  -où  beker
gobeledad  v  -où  inhoud van een beker,  een beker vol
gobelin  m  -ed  kabouter,  kwelgeest
gobidell  m  -où  zaak,  ding;  pebezh gobidell  wat een drukte om niks
gobius  bn  hoogmoedig, arrogant
god  m  -où  kommetje;  plooi om een kledingstuk in te korten;  binnenkant van 
 
kleding op de borst;  zak in kledingstuk
god²  v  -où  knoop  (van kledingstuk)
godal  ww  kakelen
godell [’go:dEl]  v  ‑où  zak  (in kledingstuk);  ha lakaat da Zoue ez kodell  en je God 
 
in je zak stoppen (Anjela Duval);  met kaer furchal va godelloù, blev!  maar ik 
 
had goed zoeken in mijn zakken, jakkes!
godellad  v  -où  inhoud van een zak
godellañ  ww  in zijn zak steken
godelleg  m  -ed  buideldier
godellek  bn  met een zak, met zakken;  met een buidel (buideldier)
Godig  vrouwennaam  Griet
godig  v  -ed  pop
godiñ  ww  inzomen,  inkorten  (kledingstuk)
godis  m,  godisadur  m  -ioù  spotternij, hoon
godisal [go’disal],  godisat  ww bespotten, belachelijk maken;  paterour kozh, 
 
godisat ‘rez  ouwe pilaarbijter, je bent aan het schertsen
godiser  m  -ien  spotter;  mooiprater
godiserezh  m  spotternij,  scherts
godisus  bn  spottend,  schimpend
goedenn  v  stremsel,  leb;  laezh-goedenn  melk die stremsel bevat
goedennañ  ww  stremsel in de melk doen 
goedennek  bn  (melk) met stremsel
goell  m  gist;  goell-toaz  gist
goellañ  ww  gist toevoegen
goellenn  v  -où  enzym,  ferment
goeñviñ  zie  gweñviñ  verwelken
goerezh  m  -ioù  gisting;  vertering
goge  m  spotternij,  scherts
gogeadenn  v  -où  (een) gespot,  (een) gescherts
gogeal  ww  (be)spotten,  schertsen 
gogeer  m  -ien  spotter
gogez  m  -ed  knorhaan  (vis)
gogez²  m  -ed,  gogizien  man die het huishouden bereddert;  man die in alles 
 
rondneust;  vleier,  flikflooier 
gogezañ,  gogeziñ  ww  flikflooien,  handig vleien;  neuzen in buurmans zaken    

goidigezh  v  -ioù  gisting

goiñ  ww  gisten,  rijzen;  verteren

goiunez   v   gelofte

golc’hed [’gOlƒEt] v  ‑où  verenbed,  matras met veren;  donsdeken

golc’hedenn  v  -où  gewatteerd zadel
golc’hedenn-boent  v  golc’hedennoù-poent  gewatteerde gestikte deken, quilt

goleiñ [go’lE:K~]  (st golo‑)  ww goloet  (be)dekken; betrekken (lucht)
golf  m  golf  (sport)

golf  bn  staartloos
 

golo [’go:lo] m ‑ioù dekkleed;  deksel;  enveloppe;  het bedekken met de mantel der 
 
liefde;  golo ul levr  de kaft van een boek

golo‑ [’go:lo] st van goleiñ
goloadur  m  -ioù  het bedekken;  enveloppe;  hoes, overtrek;  achterhouding

goloadurezh  v  -ioù  het bedekken;  schuilplaats;  het bedekken met de mantel der 
 
liefde

goloenn  v  -où  het bedekken;  enveloppe

goloenn-garr  v  goloennoù-karr  zeil(doek) (om een wagen te bedekken)

goloenn-wele  v  goloennoù-gwele  bedsprei

goloerezh  m  -ioù  het bedekken;  het binden van een boek

goloer-levrioù  m  goloerien-levrioù  boekbinder

golo‑lizher [go:lo’li:zEr]  m  goloioù‑lizher  briefomslag,  enveloppe
golo-pod  m  inschikkelijk echtgenoot

golvan [’gOlva~n] m –ed,  golveni  huismus

golvaneg  m  -ed  musachtige vogel,  zangvogel

golvan ar maezioù  m  ringmus

golvazh  v  golvizhier  wasstamper

gom  m  -où  gom

gomañ  ww  gommen,  gom afscheiden

gomek  bn  gomachtig,  gom bevattend

gom-gwevn  m  rubber

gom-rousin  m  harsgom

gomus  bn  gomachtig,  gom afscheidend

goñvor  m  maat;  dreist goñvor  bovenmate

gopr [’go:pr] m  ‑où  salaris, wedde;  beloning,  prijs

gopraat  ww  in dienst nemen;  loon betalen (aan);  afhuren;  belonen

goprad [’goprat] m gopridi werknemer;  huurling

gopradur  m  -ioù  salaris;  soldij

gopraer  m  -ien  man die een werknemer in dienst neemt;  bezoldiger
goprañ [’gopra~] ww in dienst nemen;  bezoldigen

goprdevezhour  m  -ien  dagloner

gopr-dic’haou  m  compensatie;  boete

gopr-eost  m  werkcontract/loon voor de oogst

gopreostad  m gopreostidi  arbeider voor de duur van de oogst

gopreostañ  ww  in dienst nemen voor de oogst 

gopreoster  m  -ien  persoon die arbeiders in dienst neemt voor de oogst  
goprer [’goprEr] m ‑ien werkgever,  persoon die (iemand) in dienst neemt

gopr-gwerzhañ  m  korting;  commissie

goprlabourer  m  -ien  arbeider voor een bepaalde periode

goprsoudard  m  -ed  huurling

gopr-tiegezh  m  gezinstoeslag;  kinderbijslag

goprus  bn  lonend,  winstgevend
gor [’go:r] m   geen meerv.  hitte
gor²  m    ‑ioù,  -où  ettergezwel, abces;  etter;  incubatie,  het 
 
broeden;  brandstof;  pa vez ar boan en he gwashañ e vez dare ar gor da  
 
ziskargañ  als de pijn het ergst is, staat de etterbuil op het uitbreken 

gor³  m  -ioù  streng  (van touw, kabel …)

gor  bn  heet,  schroeiend, brandend;  bebroed  (ei)

gorad  m  -où  honingraat;  stel broedeieren;  abces;  bende (pejoratief)

goradenn  v  -où  broedsel;  smeulend vuur;  gloeiende houtskool;  abces

goradenn-dan  v  goradennoù-tan  vlammend vuur

goradur  m   -ioù  incubatie

gor-arouez  m  geïsoleerde steenpuist/zweer

gorbl  m  snoeisel

gore  v  koningskaars  (plant)

gored  m  -où  waterkering voor de visserij

gorerez  v –ed  broedhen;  dar;  couveuse,  broedmachine

goret  bn  bebroed;  roodgloeiend (oven)

gore-wenn  v  koningskaars  (plant)

gorfenn  v  -où  boord aan een open haard

gor-heol  m  zonnebrand;  zonnesteek

gor-hesk  m  steenpuisten die in groep voorkomen

gorilh  m  -ed  gorilla

goriñ  ww  opwarmen;  ontsteken tot een abces;  broeden;  broeien;  (ziekte) 
 
veroorzaken

gorjañ  ww  inzwelgen, verzwelgen;  woekeren, krioelen;  samenkomen (bijen)

gorjet  bn  (paard) met dikke knieën

goro  ww  goroet  melken;  diouzh he dent e vez goroet ar vuoc’h  de koe wordt 
 
gemolken volgens haar tanden  (= de hoeveelheid en kwaliteit van de melk 
 
hangen af van het voeren);  d’ar beure eo goro ar c’havr evit ober soubenn 
 
d’an noz  men moet de geit melken in de morgen om ’s avonds pap te maken

goroad  m  -où,  goroadenn  v  -où  hoeveelheid melk in één keer gemolken
goroerez  v  -ed  vrouw die de koeien melkt

goroerezh  m  -ioù  het melken van koeien

gorre [’gOre] m  ‑où  hoge plaats, top ;  oppervlak;  hoogste plaats van een 
 
dorp/streek;  westelijke kant van een dorp/streek;  meerv  het opheffen van de 
 
hostie;  gorre an dorn  de rug van de hand

Gorre  in  Ar Gorre  plaatsnaam  Le Gouray

gorread [gO’reat] m ‑où oppervlakte;  (open) ruimte

gorre-bourzh  m  dek,  brug (van een schip)

Gorre-Breizh  m  Haute-Bretagne,  Hoog-Bretagne

gorre-Doue  m  opheffing van de hostie

gorreenn  v  -où  een duidelijk bepaalde oppervlakte

gorregañ  ww  vertragen

gorregezh  v  traagheid

gorre-gouzi  m  takel

gorre-gouri  bn  op en neer beweegbaar

gorrek [’gOrEk] bn traag

gorrekaat [gOre’ka:t] ww vertragen

gorre-kêr  m  bovenstad (tegenover benedenstad);  acropolis

gorre-kreiz  m  middenstuk (op een tafel)

gorre-laezh  m  room op verwarmde melk

Gorre-Leon  plaatsnaam  Hoog-Leon

gorren  ww  gorroet  opheffen, optillen;  opeenstapelen;  opvoeden, (een kind) 
 
grootbrengen;  opbergen;  gorren arc’hant  geld goed bewaren, geld veilig 
 
wegstoppen

gorreoù  meerv  opheffing van de hostie

gorre-sae  m  overkleed,  overall

gorre-tog  m  dekplaat,  abacus

gorrikin  m  -ed  laatstgeborene van een familie

gorroadur  m  -ioù  het opheffen,  het verhogen

gorroenn  v  -où  velletje op verwarmde melk

gorroerezh  m  -ioù  het opheffen,  het verhogen

gorroet  verl deelw van gorren

gorroidigezh  v  -ioù  het opheffen,  het verhogen;  Gorroidigezh  Maria Hemelvaart

gorstivell  v  -où  geiser

gortoenn  v  het wachten

gortoz  m  het wachten;  verwachting

gortoz [’gOrtOs] ww wachten  (op);  gortozit an noz evit lavaret eo bet kaer an deiz 
 
wacht tot de nacht om te zeggen dat de dag mooi was;  gortoz hir, gortoz mat 
 
pa zeu an taol da vat  lang wachten is goed wachten, als de zaak maar goed 
 
afloopt

gortozenn  v  -où lichte maaltijd (tussen de gewone maaltijden door) 
gortozenniñ  ww  een lichte maaltijd nuttigen

gortozer  m  -ien  man die (af)wacht;  voorstander van een afwachtende politiek

gortozerezh  m  het wachten;  afwachtende politiek

gortozidigezh  v  het wachten

gortozva  m  -où  wachtzaal

gorus  bn  zweren hebbend of veroorzakend

gorz  v  -ioù,  gerzier  wagenladder;  plank om de zijkant van een kar af te sluiten

got  v  -où  grote knikker

Got²  m  -ed  Goot
goteg  m  Gotisch  (taal)

gotegez  v  gotische kunst

gotek  bn  gotisch;  gotischtalig

gou-  voorvoegsel,  onder, sub- ;  kan een verzachting uitdrukken:  gouyen  lauw  van  yen  
 
koud

gouarn  ww  gouarnet  besturen,  regeren;  behouden, bewaren;  toezien (op); 
 
beschermen

gouarnadur  m  -ioù  regering;  directie,  management

gouarnal  m  -ioù  roer,  stuur

gouarnamant [guar’na~ma~nt] m ‑où regering;  directie

gouarner,  gouarnour  m  -ien  gouverneur;  directeur;  commandant van een vesting

gouarnerez  v  -ed  gouvernante

gouarnerezh  m  -ioù  regering ;  directie ;  bewaking, hoede, voogdij

gouarnidigezh  v  het bewaken/bewaren

goubanner-noz  m  avondschemering

goubec’h  bn  gretig;  waakzaam, oplettend

goubec’het  bn  gretig

goubenner [gu’bEnEr] m  ‑ioù  oorkussen

goubig  v  -ed  kievit

gouboazh  bn  weinig gebakken;  niet gaar

gouboazhañ  ww  lichtjes bakken;  niet gaar koken

goude [’gu:de] bw/vz  na, daarna;  da c’houde  vervolgens;  goude lein  na de lunch;  
 
ur voutailh goude gwin  een fles die wijn bevat heeft;  ha goude e rafe, ‘vat! 
 
en had hij het gedaan, wat dan nog! ;  un nebeud devezhioù goude  enkele 
 
dagen later ;  komzet ‘poa outañ e-pad ar marc’had pe goude ?  heb je hem tijdens de 
 
markt gesproken of nadien ?
goude-hen  bw  voortaan

goudeskrid  m  -où  nawoord (in boek);  postscriptum

goudevezh  m  het nadien komen;  nakomelingschap

goudevezh  bw  daarna,  later,  vervolgens

goude-warc’hoaz  bw  overmorgen

goudomm  bn  lauw

goudor [’gu:dOr] m –ioù  schuilplaats  

goudor  bn  beschut

goudorenn  v  -où  schuilplaats

goudoriñ [gu’do:rK~] ww  schuilen;  beschutten

goudorlec’h  m  -ioù  schuilplaats  

goudorus  bn  beschuttend

goudrenk  bn  een beetje zuur,  rins

goudrenkaat  ww  een beetje zuur maken

goudreust  m  -où  kleine balk,  kleine ligger

goudud  meerv van  gouzen  onvoldragen vrucht;  kleine man
gouegelenn  col  muisdoorn  (plant)  
gouegelenneg  v  -i,  -où  plaats waar muisdoorn groeit

gouel [’gue:l] v  –ioù  zeil ;  sluier

gouel² [’gue:l]  m   ‑ioù  feest;  gouel al labourerien  het feest van de arbeiders 
 
(1 Mei)

gouel  m  -où  tranen

goueladur  m  -ioù  het schreien

gouelan [’gue:la~n]  m  gouelini zilvermeeuw

gouelañ [’gue:la~]  ww  wenen,  schreien

Gouel-an-Anaon  m  Allerzielen

Gouel-ar-Rouanez/Rouaned  Driekoningen
Gouel-ar-Sakramant  m  Sacramentsdag

gouel-berz  m  gouelioù-berz  feestdag  (bij speciale gelegenheid)

gouel-disheoliañ  v  gouelioù-disheoliañ  zonnescherm

Gouel-Doue  m  Sacramentsdag

gouelec’h  m  -ioù  woestijn,  wildernis;  eenzaamheid

gouelec’hel  bn  woestijnachtig

goueled  m  -où  onderste deel,  bodem;  eus a oueled hor c’halon  uit het diepste van 
 
ons hart

Goueled-Breizh  m  Laag-Bretagne,  Breizh-Izel

goueledenn  v  -où  rok, petticoat

gouelediñ  ww  zinken (schip);  bezinken;  opslokken

goueled-kêr  m   benedenstad (tegenover bovenstad)

Goueled-Leon  m  Bas-Léon

goueler  m  -ien  man die weent,  huilebalk

gouelerez  v  -ed  vrouw die weent,  huilebalk,  klaagvrouw

gouelerezh  m  het schreien

goueletenn  v  -où  zeezwaluw

goueletenn²  v  -ed  blaasvormige buiskwal,  zeeblaas

gouelezenn  v  -où  bezinksel,  droesem

gouelezennad  v  -où  bodemlaag , bezinksel  

gouelezenniñ  ww  een bezinksel vormen,  neerslaan

gouel-garrez  v  gouelioù-karrez  vierkant zeil

gouel-gornek  v  gouelioù-kornek  latijnzeil (driehoekig)

goueliad  m  -où  dans op feestdagen

goueliadenn  v  -où  vreugdevuur

goueliadenn-roial  v  vuurwerk

goueliadur  m  -ioù  zeilwerk  (van zeilschip)

goueliañ  ww  onder zeil gaan,  (uit)zeilen;  optuigen

goueliañ²  ww  feestvieren

goueliaouiñ  ww  een feest doorbrengen;  vrijaf hebben

gouelier  m  -où  zeilschip

gouelier²  m  -ien  zeilmaker

gouelier³  m  -où  feestkalender

gouelierezh  m  het optuigen van een zeilschip

gouelig-dremm  v  gouelioùigoù-dremm  voile(tje)
Gouel-Maria-ar-Gouloù  m  Maria Lichtmis

Gouel-Maria-Dinamm-Grouet  m  Maria Onbevlekt Ontvangen

Gouel-Maria-Hanter-Eost  m  Maria Hemelvaart

Gouel-Mikael  m  Sint-Michiels  (29 september);  jaarpacht voor een hoeve  (omdat de 
 
pacht op Sint-Michiels betaald moest worden);  evit paeañ gouel-mikael  om de 
 
jaarpacht te betalen  (Reun ar C’halan) 

Gouel-sant-Erwan  m  Sint-Ivo  (19 mei - patroonheilige van Bretagne)

Gouel-santez-Anna  m  Sint-Anna  (26 juli – patroonheilige van Bretagne)

gouel-test  m  feestdag  (bij speciale gelegenheden)

gouelus  bn  schreien veroorzakend;  ellendig, lamentabel

gouelvan  m  -où  weeklacht,  gejammer

gouelvanus  bn  weeklagend;  lamentabel;  luguber

gouelvezh  m  -ioù  duur van een feest

gouel-vizan  v  gouelioù-mizan  (vierkant) fokkezeil

Gouel-Yann  m  Sint-Jan  (24 juni)

gouenn [’guEn] v  ‑où  ras;  soort;  instinct;  heel kleine hoeveelheid, genoeg om het 
 
ras in stand te houden;   a ouenn (da)  natuurlijk (voor de soort) ;  trec’hiñ 
 
gouenn  ontsnappen aan de regels van de soort ;  spreekwoord: gouenn diwar gouenn, 
 
diwar laou ne deu ket c’hwen  soort uit soort, van luizen komen geen vlooien
gouennadur  m  -ioù  voortplanting

gouennañ  ww  zich voortplanten;  een gezin stichten

gouennel  bn  ras- , raciaal ;  etnisch
gouenneler,  gouennelour   [guE’ne:lur]  m  ‑ien racist

gouennelour  bn  racistisch 

gouennelerezh  m;  gouennelouriezh  v  racisme

gouennlazh  m  -où  genocide, volkenmoord

gouennoniel  bn  etnologisch ;  etnografisch

gouennoniezh  v  etnologie;  etnografie

gouennoniezhel  bn  etnologisch;  etnografisch

gouennoniour  m  -ien  etnoloog;  etnograaf

gouennzisrannerezh  m  rassenscheiding,  segregatie

gouer  v  -où, -ioù  beek,  riviertje

gouer  bn  schuw,  bedeesd,  blo

gouerañ  ww  greppels/gootjes graven

gouer-droc’h  v  goueroù-troc’h,  gouerioù-troc’h  vaargeul,  nauwe doortocht

Gouere  m  juli
gouere²  m  lange, magere man

gouerenn  v  -où  beek,  riviertje

goueriad  v  -où  inhoud van een beek
goueriañ  ww  greppels/gootjes graven;  stromen,  kabbelen  (van een beek)

gouerous  bn  schreiend,  snotterend

gouerus  bn  stug,  nors

gouest [’guest] bn geschikt, bekwaam

gouestaat  ww  geschikt/bekwaam worden/maken
gouested  v,  gouester  m  -ioù  geschiktheid,  bekwaamheid
gouestl  m  -où  belofte,  engagement;  wens;  hypotheek
gouestlad  m  gouestlidi  gijzelaar
gouestladur  m  -ioù  hypotheek,  verbintenis  (geld, goederen …);  bekrachtiging, 
 
officiële erkenning
gouestlañ  ww  beloven;  een belofte doen;  hypotheek verlenen;  bekrachtigen; 
 
wijden  (da aan);  e holl amzer a ouestlas Mordiern d’ar brezhoneg  Mordiern 
 
wijdde al zijn tijd aan het Bretons
gouestlaouad  m  gouestlaouidi  omgekocht man
gouestlaouer  m  -ien  omkoper
gouestlaouiñ  ww  omkopen;  recruteren
gouestlidigezh  v  -ioù bekrachtiging
gouestoni  v  bekwaamheid,  geschiktheid

gouez [’gue:] bn  wild;  woest
gouez da  bw  volgens
gouezaj  m  wild,  wilde dieren

gouezazen  m  -ed  onager,  wilde ezel

gouezded  v  wildheid;  woestheid

gouezder  m  wildheid;  wilde plek;  smaak van wildbraad

gouezed  meerv  wilde dieren

gouezel  bn  debiel

Gouezel  mansnaam  Gaël

gouezeleg  m  Gaelic  (taal)

gouezeleger  m  -ien  Gaelictalige

gouezelegva  m  -où  Gaelic taalgebied

gouezelek  bn  Gaelic

gouezelva  m  -où  Gaelic taalgebied

gouezerezh  m  wildheid,  woestheid,  wreedheid

gouezeri  v  -où  wildheid,  wilde staat;  wilde plek,  wildernis

gouezet  verl deelw van  gouzout  weten

goueziad  m  gouezidi  wilde;  slecht opgevoed man

gouezirvin  col  mierikswortel;  heggerank

gouezkerc’h  col  wilde haver

gouezoni  v  wildheid

gouezoniezh  v  wetenschap

gouezoniezhel  bn  wetenschappelijk

gouezonn  col  manna-es,  pluimes

gouezraden  col  venushaar

gouezsistr  m  mindere cider

gouezvaout  m  gouezveot  moeflon

gouezvarc’h  m  gouezvirc’hed  wild paard ,  tarpan

gouezvil  m  -ed  wild dier

gouezvildi  m  -où  menagerie

gouezwin  m  mindere wijn

gouezwini  col  sneeuwbal  (plant)

goûg  m  -où  samentrekking van  gouzoug  hals

gouganañ  ww  neuriën

gouglañv  bn  ongesteld,  wat ziekjes

Gougleiz  plaatsnaam  Coglès

gougleuz  m  -ioù  kramikkig hek;  pover groeiende heg

gougleze  m  -ier  dolk

gouglezeiad  m  -où  dolksteek

gouglezeiata  ww  gouglezeiataet, gouglezeiatet  met een dolk steken

gougomz  ww  gougomzet  fluisteren, mompelen;  mopperen

gougousket  ww  gougousket  sluimeren

gougrenañ  ww  bibberen

gougrenus  bn  bibberend

Gouhere [gu’e:re] m juli

gouhez  v  -ed,  -ien  schoondochter

gouhouad  m  gouhouidi  taling  (vogel);  gouhouad goañv  wintertaling;  gouhouad 
 
hañv zomertaling

gouïlh  m  -ed  dief in de nacht

gouin  m  -où  schede,  foedraal

gouinañ  ww  in de schede steken

gouinell  v  -où  straatje,  steegje

gouiner  m  -ien  schedemaker

gouizieg [’guijEk] m  gouizieien geleerde

gouiziegezh [gui’e:gEs] v  ‑ioù  kennis,  wetenschap

gouiziegezhel  bn  wetenschappelijk

gouiziek [’gwizjEk]   bn geleerd

goujard  m  -ed  bengel,  straatjongen

goul  zie  goull   vragen
goulach  m  -où  goulash

goulakaat  ww  veronderstellen,  vermoeden

goulakadur  m  -ioù  veronderstelling,  hypothese,  vermoeden

goulaouadeg  v  -où  verlichting  (met veel lampen)

goulaouadur  m  -ioù  verlichting, het verlichten

goulaouek  bn  lichtgevend,  verlicht

goulaouenn [gu’lOwEn] v ‑où (een) licht;  kaars;  kandelaar;  aronskelk  (bloem)

goulaouenn-dan  v  goulaouennoù-tan  toorts,  fakkel

goulaouenn-goar  v  goulaouennoù-koar  kaars

goulaouer  m  -ioù,  -où  lichtgevend lichaam,  licht

goulaouerezh  m  het verlichten
goulaoueta  ww  goulaouetaet,  goulaouetet  vissen met licht  

goulaouidigezh  v  verlichting

goulaouier  m  -ien  kaarsenmaker,  kaarsenhandelaar

goulaouiñ  ww  verlichten;  aanbreken  (de dag)

goulaouiñ-deiz  m  dageraad

goulaouus  bn  lichtgevend,  verlicht

goular [’gu:lar] bn  flauw, smaakloos

goularded  v,  goularder  m  smaakloosheid

goulariñ  ww  smaakloos worden,  zijn smaak verliezen

goularsa  ww  amber bijeenbrengen  
goularsaer  m  -ien  amberverzamelaar

goularz  m  amber

goularzus  bn  rijk aan amber

goulazh  col  latten

goulazhañ  ww  met latten beslaan,  betingelen;  een zeis met de hamer scherpslaan; 
 
goulazhañ an daoulagad  knipogen

goulazh-lagad  m  knipoogje

Goulc’hen  plaatsnaam  Goulven

goulc’her  m  -ioù  deksel

gouleg  m  -ed  koolvis

gouleier  meerv van gouloù  licht

goulenn [’gu:lEn] m ‑où vraag

goulenn [’gu:lEn] ww goulennet  vragen,  zich afvragen ;  wensen ;  bestellen; 
 
goulenn ouzh vragen aan:  goulenn ouzhin ma-unan  mezelf bevragen; 
 
goulenn gant  vragen (aan);  goulenn digant  van iemand (iets) vragen; 
 
goulenn da  vragen als:  goulennet e oa da liorzher  hij werd als tuinman 
 
gevraagd

goulennadeg  v  -où  gezamenlijke vraag,  petitie

goulennadenn  v  -où  vraag;  bestelling

goulennata  m  vragende wijs  (Spraakkunst)
goulennata [gulE’nata] ww  goulennataet,  goulennatet  ondervragen, interviewen

goulennataer  m  -ien  ondervrager

goulennataerezh  m  ondervraging

goulenner  m  -ien  hij die vraagt ;  ondervrager ;  eiser,  (aan)klager

goulennidigezh  v  -ioù  ondervraging

goulerc’her  m  -ien  man die maar traag handelt;  treuzelaar

goulerc’hiñ  ww  lang stilstaan bij;  treuzelen,  uitstellen

gouleskiñ  ww  goulosket  lichtjes branden

gouli [’gu:li] m ‑où wonde

gouliañ  ww  verwonden;  een wonde vormen

gouliata  ww  gouliataet,  gouliatet  met wonden overdekken

gouliek  bn  met wonden overdekt

goulienn  v  -où  niet omgeploegde boord van een akker

goulier  m  -ien  man die verwondt

gouliez  v  verzwering

goulius  bn  wonden veroorzakend

goull  ww goullet  vragen;  wensen

goullo  m  leegte;  leegheid;  vacuüm

goullo [’gulo] bn leeg

goulloadur  m  -ioù  het leegmaken

goulloded  v,  goulloder  m  leegte,  leegheid,  vacuüm

goulloenn  v  -où  holte  

goulloiñ  ww  legen,  ledigen,  leegmaken

goullonder,  goullonderiñ [gulo~n’de:rK~]  ww  leegmaken

goulloüs  bn  uitputbaar,  ledigbaar

goulosk  m  brand  (in koren)  
goulosket  verl deelw van  gouleskiñ  lichtjes branden

gouloù,  goulou  [’gu:lu] m  goulaouioù/gouleier  licht; lazhañ ar gouloù  het licht 
 
uitdoen;  gouloù zo gwelloc’h evit daoulagad  je hebt meer aan licht dan aan 
 
ogen (om te kunnen zien);  te zo em gouloù  je staat in mijn licht  ( = je bent de 
 
oorzaak van mijn moeilijkheden)

gouloù-deiz  m  dageraad

gouloù‑koar [’gu:lu’kwa:r]  col   ‑enn-g.  kaarsen

gouloù-lutig  m  pit van brandende kaars;  lamp die maar gedempt licht geeft

goultenn  v  -où  halskwab  (van een rund),  kossem

goumon [’gu~mo~n] m zeewier

goumona  ww   goumonaet,  goumonet  zeewier verzamelen  

goumonaer  m  -ien  man die om zeewier gaat 

gounez‑  st van  gounit
     gounezer  m  -ien  winnaar,  winner;  veroveraar

     gounezerezh(-douar)  m  landbouw
gounezet  verl deelw van gounit  winnen

     gounezidigezh  v  -ioù  verovering


gounezour  m  -ien  veroveraar


gounid [’gu~:nit]  m   ‑où   winst, voordeel;  buitenkansje;  vruchtbare 
 
landbouwgrond
gounideg  m  gounideien  landbouwer;  dagloner,  hoeveknecht;  winnaar
gounidek  bn  voordelig,  winstgevend
gounider  m  landbouwer;  man die hard werkt 
gounidegezh [gu~ni’de:gEs] v  ‑ioù  inkomen;  winst
gounidegezh-douar  v  landbouw
gounidigezhel  bn  landbouw-  ,  de landbouw betreffend
gounit [’gu~:nit] ww  (st gounez‑)  gounezet  winnen;  verdienen;  bebouwen 
 
(landbouw);  verwerven;  veroveren;  da c’hounit bara, sav abred  om brood te 
 
verdienen, sta vroeg op

gour-  voorvoegsel, duidt een versterking/vergroting aan:  gourlufr  erg glimmend 
 
van  lufr glimmend
gour  m  afgunst,  rancune
gour²  m  man;  knecht;  niemand, niets  (in een negatie);  persoon  (Spraakkunst) ; n’eus 
 
gour ebet  er is niemand;  oad gour  volwassen leeftijd;  trede gour  derde 
 
persoon (Spraakkunst)
gouraden  col  harde varens
gouraouadur  m  -ioù  lichte heesheid
gouraouiñ,  gouraouliañ  ww  lichtjes hees zijn/worden
gourazezañ  ww  de middag op bezoek doorbrengen
gourbezoud  m  noumenon
gourbombard  v  -où  fagot
gourc’harv  m  gourc’hirvi  eland
gourc’harzh  v  lage dam
gourc’hast  v  (beledigend)  hoer;  mab ur c’hourc’hast a zo anezhañ  wat een 
 
hoerenzoon

gourc’he  m  huidziekte bij varkens
gourc’heañ  ww  die huidziekte krijgen  (varkens)
gourc’heek  bn  met huidziekte (varkens)

gourc’hemenn [gur’xe~mEn] m  ‑où  bevel;  (meerv) groeten

gourc’hemenn [gur’xe~mEn] ww  bevelen,  aanbevelen

gourc’hemennaouiñ  ww  complimenteren

gourc’hemenner  m  -ien  bevelhebber

gourc’hemennidigezh  v  -ioù  bevel

gourc’hemennus  bn  bevelend;  aanbevelend

gourc’hlas  bn  groenachtig

gourdad  m  -où  voorvader

gourdad-kozh  m  gourdadoù-kozh  overgrootvader

gourdadur  m  -ioù  verdoving,  verstijving

gourdad-you  m  gourdadoù-you,  gourdadyouier  overgrootvader

gourdañ  ww  doen verstijven
gourdeizioù,  gourdevezhioù  meerv  de 12 dagen na Kerstmis die een voorspelling 
 
zouden inhouden van het weer van de komende 12 maanden

gourderezh  m  het doen verstijven;  verstijving;  domheid, botheid (van geest)

gourdisadur  m  -ioù  verstijving;  domheid, botheid  (van geest)

gourdon  bn  getraind,  gewend (aan)

gourdonad  m  gourdonidi  de man die getraind wordt

gourdonadur  m  -ioù  het trainen,  het coachen

gourdonañ [gur’do~:na~] ww  trainen,  coachen

gourdoner [gur’do~:na~] m  ‑ien  trainer,  monitor

gourdonerezh  m  training

gourdouaren  m  -ed  achterkleinzoon

gourdourañ  ww  door en door natmaken,  doorweken

gourdrec’h  m  -ioù  triomf

gourdreust  m  -où  kleine balk  (die twee daksparren samenhoudt)

gourdrouz [’gurdrus] m  ‑où  (be)dreiging;  verwijt;  twist

gourdrouz [’gurdrus] ww  (be)dreigen;  (be)kijven,  berispen

gourdrouzer  m  -ien  man die dreigt/berispt

gourdrouzerezh  m  (be)dreiging;  berisping

gourdrouzus  bn  (be)dreigend

gouregezh  v  mannelijkheid;  heldhaftigheid

gourejen  m  -ed  oeros

gourel [’gu:rEl] bn mannelijk  (ook Spraakkunst)

gourelezh  v  mannelijkheid; mannelijk geslacht  (Spraakkunst)   

gourem  m  -où  zoom

gouremenniñ,  gouremiñ  ww  zomen

gouren [’gu:rEn] m  ‑où  worstelen (sport)

gouren [’gu:rEn] ww  gourenet  worstelen;  vechten
gourenadeg  v  -où  worstelcompetitie

gourenadenn  v  -où  (een) worstelwedstrijd

gourenata  ww  gourenataet,  gourenatet  worstelen

gourenel  bn  atletisch

gourenelezh  v  atletiek

gourener  m  -ien  worstelaar

gourenerezh  m  het worstelen

gourenez  v  gourinizi  schiereiland 
gourenezel  bn  van een schiereiland

gourenezenn  v  -où  schiereiland

gourenlec’h  m  -ioù  worstelschool  (gebouw)

gourenour  m  -ien  atleet

goureontr  m  -ed  oudoom

gourfaoterekaat  ww  in overvloed aanwezig zijn

gourfedenn  v  -où  smeekschrift,  petitie

gourfediñ  ww  (met aandrang) smeken

gourfenn  m  -où  einde, voltooing; finale (sport)

gourfenn  ww gourfennet  beëindigen, voltooien

gourfennc’her  m  -ioù  suffix,  achtervoegsel

gourfennstad  v  -où  eindtoestand

gourfoll  bn  half gek

gourfouezus  bn  beslissend ( stem)
gourfouliñ  ww  vertrappen;  verkreukelen, kreukelen (kleding)

gourgamm  m  -où  zigzag(lijn)

gourgamm  bn  kreupel,  mank

gourgammañ  ww  hinken;  in zigzag lopen

gourglazard  m  -ed  kaaiman

gourgleze  m  -ier  dolk

gourgloaz  v  doffe pijn

gourgouilh  m  -où  geklok  (van fles of van hoenders)

gourgouilhat  ww  klokken  (fles of hoenders)

gourgouz  m  -où  keel,  strot 

gourgouzig  m  -où  hals  (van fles)

gourhampl  m  -ed  slokop,  veelvraat  
gourhampl  bn  gulzig

gourhed  m/v  -où  vadem,  spanwijdte van de armen

gourhedad  m/v  afstand van een vadem

gourhedañ  ww  de armen openstrekken (om de lengte te meten)

gourhederez  v  -ed  loodlijn  

Gourhelen  m  juli

gourhen  bn  erg oud

gourhendad  m  -où  verre voorvader

gourhent [’gurEnt] m –où  (auto)snelweg

gourheol  m  bijzon

gourhun  m  coma

gourhunel  bn  comateus

gouri  m  -ed  zeemeeuw

gouribl  m  -où,  gouriblenn  v  -où  opening tussen euzie/dak en muur

gourig  m  -ed  laatstgeborene in een gezin

gourin  m  -où  dwarsbalk/bovendorpel van deur of venster

gourivin  m  -où  nijnagel;  bovenste nagel bij een hond;  knoop in het onderbeen van 
 
een paard;  gebogen stuk in de constructie van een schip

gouriz [’gu:ris] m  ‑où  gordel

gourizad  m  -où  inhoud van een gordel  

gourizadenn  v  -où  inhoud van een buik,  een buikvol

gourizañ  ww  omgorden;  omringen

gourizer  m  -ien  producent van of handelaar in gordels 

gouriz-kañv  m  rouwgordijn

gouriz-kleze  m  sabelriem,  koppel

gouriz-klun  m  bekken  (van lichaam)

gouriz-plouz  m  bankroet;  lakaat dezhañ ar gouriz-plouz  hem bankroet verklaren

gouriz-reun  m  haren boetegordel/boetekleed

gouriz-skoaz  m  draagband, bandelier

gourjad  col  denappels

gourlamm  m  -où  sprong,  het opspringen

gourlammat  ww  springen,  opspringen

gourlañchenn  v  -où  keel,  strot

gourlañchenneg  m  gourlañchenneien  man met een grote keel

gourlañchennek  bn  met een grote keel

gourlanv  m  hoogtij

gourlaouen  rots voor een groep rotsen

gourlas  m  dunste deel van de hengel, waaraan de haak bevestigd is

gourlaz  m  -ed,  gourlazenn  v  -où   soort van lipvis

gourledañ  ww  zich uitrekken

gourleg  m  -ed  steenbolk

gourlen [’gurlEn]  m  vloed;  bezinksel door de vloed achtergelaten

gourleskiñ  ww  gourlosket  oververhitten;  dichtschroeien
gourleuniañ  ww  meer dan nodig vullen

gourleunius  bn  expletief  (Spraakkunst)  
gourliester  m  -ioù  dubbel meervoud

gourliorzh  v  -où  park,  grote tuin

gourlivant  m  -où  kankergezwel

gourlonkañ  ww  gulzig inzwelgen

gourlost  m  -où  verlengstuk van een dakspar

gourlufr  bn  erg schitterend

gourlufrañ  ww  erg schitteren

gourmachiñ  ww  berispen, gispen

gourmant  bn  gulzig;  belust,  gretig

gourmarc’had [gur’marxat]  m  ‑où  supermarkt

gournat  ww zeven,  ziften 
gourner  m  -ioù  grove zeef

gourneriad  m  -où  inhoud van een zeef

gourneriañ  ww  zeven,  ziften

gourneved  m  -où  groot heiligdom

gournij  m  het fladderen,  het klapwieken

gournijal,  gournijellañ  ww  fladderen,  klapwieken

gourniz  m  -ed,  -ien  achterneef

